p 223 n 4

1- Mikel etorri da
Mikel est venu

Mikel etorriko da
Mikel viendra

2- Autobusa aurreko kalean gelditu da
L’autobus s’est arrêté dans le rue de devant

Autobusa aurreko kalean geldituko da
L’autobus s’arrêtera dans la rue de devant

3- Amaia dantzara joan da adiskide batekin
Amaia est allée danser avec un ami

Amaia dantzara joango da adiskide batekin
Amaia ira danser avec un ami

4- Haurra zutik egon da
L’enfant a été debout

Haurra zutik egongo da
L’enfant sera debout

5- Zerbait gertatu da horren etxean
Quelque chose est arrivé dans la maison de celui-là

Zerbait gertatuko da horren etxean
Quelque chose arrivera dans la maison de celui-là

6- Gizona bidean ibili da
L’homme a marché sur le chemin

Gizona bidean ibiliko da
L’homme marchera sur le chemin

7- Alberto berandu iritsi da
Alberto est arrivé tard

Alberto berandu iritsiko da
Alberto arrivera tard

8- Haizea goitik sartzen da
Le vent souffle (est entré) le (du) matin

Haizea goitik sartuko da
Le vent soufflera le matin

9- Orain hasi da pelikula
Le film est commencé maintenant

Pelikula hasiko da laster (corr.: Orain hasiko da pelikula)
Le film commencera bientôt

10- Bilera honetara ez da inor agertu
Personne n’est arrivé à cette réunion

Bilera honetara ez da inor agertuko
Personne n’arrivera à cette réunion

11- Zuek etxera igo zarete
Vous êtes monté à la maison

Zuek etxera igoko zarete
Vous monterez à la maison

12- Ni gutxitan joaten naiz taberna horretara
Moi, je vais rarement à ce café-là

Ni gutxitan joango naiz taberna horretara
Moi, j’irai rarement dans ce café-là

13- Lurrera erori zara
Tu es tombé par terre

Lurrera eroriko zara
Tu tomberas par terre

14- Oraindik ez gara lanean hasi
Maintenant, nous n’avons pas commencé le travail.

Oraindik ez gara lanean hasiko
Maintenant, nous ne commencerons pas le travail

15- Goiz jaikitzen naiz ohetik
Je me lève tôt du lit

Goiz jaikiko naiz ohetik
Je me léverai tôt du lit

p 223 n 5

1- Osabak trena galdu du
L’oncle a perdu (raté) le train

Osabak trena galduko du
L’oncle ratera le train

2- Aitak sukaldeko ontziak garbitu ditu
Le père a nettoyé les récipients dans la cuisine

Aitak sukaldeko ontziak garbituko ditu
Le père nettoiera les récipients dans la cuisine

3- Semeak dirua eskatu du
Le fils a demandé l’argent

Semeak dirua eskatuko du
Le fils demandera l’argent

4- Realak partidua irabazi du
Le Real a gagné la partie

Realak partidua irabaziko du
Le Real gagnera la partie

5- Amaiak argia piztu du
La mère a allumé la lumière

Amaiak argia piztuko du
La mère allumera la lumière

6- Lan handia egiten du honek
Celui-ci fait beaucoup de travail

Lan handia egingo du honek
Celui-ci fera beaucoup de travail

7- Itsu horrek ez du ezer ikusten
Cet aveugle-là ne voit rien

Itsu horrek ez du ezer ikusiko
Cet aveugle-là ne verra rien

8- Ahizpa zaharrenak txikia jazten du (jatzen, de jantzi : s’habiller)
La soeur de la vieille s’habille petit

Ahizpa zaharrenak txikia jantziko du
La soeur de la vieille s’habillera petit

9- Zuk berehala asmatu duzu hori
Toi, tu as aussitôt deviné cela

Zuk, berehala asmatuko duzu hori
Toi, tu devineras aussitôt cela

10- Andoniren mahaian utzi ditut paperak
J’ai laissé les papiers sur la table d’Andoni

Andoniren mahaian utziko ditut paperak
Je laisserai les papiers sur la table d’Andoni

11- Zuek atea jo duzue
Vous, vous avez frappé la porte

Zuek atea joko duzue
Vous, vous frapperez la porte

12- Nik euritako berria erosi dut
Moi, j’ai acheté un parapluie neuf

Nik, euritako berria erosiko dut
Moi, j’achèterai un parapluie neuf

13- Zuk iturriko ura edan duzu
Toi, tu as bu l’eau du robinet

Zuk, iturriko ura edango duzu
Toi, tu boiras l’eau du robinet

14- Guk irratia entzun dugu
Nous, nous avons écouté la radio

Guk irratia entzungo dugu
Nous, nous écouterons la radio

15- Zure anaiak ikusi ditugu
Nous avons vu tes amis

Zure anaiak ikusiko ditugu
Nous verrons tes amis

16- Osabarren eskutitza irakurri dut
J’ai lu la lettre de l’oncle

Osabarren eskutitza irakurriko dut
Je lirai la lettre de l’oncle

17- Arratsaldean lanean jarraitzen duzu
Tu continues (sur) le travail dans l’après-midi

Arratsaldean lanean jarraituko duzu
Tu continueras le travail dans l’après-midi

p 223 n 6 (attention : futur nécessite participe-ko + auxiliaire, soit 2 composants)

1. Ni pozik nago zurekin (nago, de egon)
Moi, je suis heureux avec toi

Ni pozik egongo naiz zurekin
Moi, je serai heureux avec toi

2. Zu itsasora zoaz (zoaz, de joan)
Toi, tu vas à la mer

Zu itsasora joango zara
Toi, tu iras à la mer

3. Gu bakarrik gaude (gaude, de egon)
Nous, nous sommes seuls

Gu bakarrik egongo gara
Nous, nous serons seuls

4. Zuek mendian zabiltzate (zabiltzate, de ibili)
Vous, vous partirez à la montagne

Zuek, mendian ibiliko zarete
Vous, vous partirez à la montagne

5. Zu etxeko balkoian zaude (zaude, egon)
Toi, tu te tiens sur le balcon de la maison

Zu etxeko balkoian egongo zara
Toi, tu te tiendras sur le balcon de la maison

6. Mekanikoak autoa konpondu dio Joxeri
Le mécanicien a arrangé la voiture à Joxe

Mekanikoak autoa konponduko dio Joxeri
Le mécanicien arrrangera l’auto à Joxe.

7. Agureak ume honi begiratu dio
Le vieux a regardé (à) cet enfant

Agureak ume honi begiratuko dio
Le vieux regardera cet enfant

8. Ilobak aldizkariak ekarri dizkio izebari
Le neveu a apporté des revues à la tante

Ilobak aldizkariak ekarriko dizkio izebari
Le neveu apportera des revues à la tante

9. Jostailu ederra erosi diozu Maiteren alabari
Tu as acheté le beau jouet à la fille de Maite

Jostailu ederra erosiko diozu Maiteren alabari
Tu achéteras le beau jouet à la fille de Maite

10. Haurrak betaurrekoak puskatu dizkio irakasleari
L’enfant a cassé les lunettes au professeur

Haurrak betaurrekoak puskatuko dizkio irakasleari
L’enfant cassera les lunettes au professeur

11. Zuk etxea saldu diozu gizon hari
Toi, tu as vendu la maison à cet homme-là (là-bas)

Zuk, etxea salduko diozu gizon hari
Toi, tu vendras la maison à cet homme-là (là-bas)

12. Argazki polita atera diogu talde horri
Nous avons sorti la jolie photo à ce goupe-là

Argazki polita aterako diogu talde horri
Nous sortirons la jolie photo à ce groupe-là

13. Ertzainek bidea erakutsi diote Patxiri
Les policiers ont montré le chemin à Patxi

Ertzainek bidea erakutsiko diote Patxiri
Ls policiers montreront le chmin à Patxi

14. Katuak esnea edan dio andre zahar honi
Le chat a bu le lait à ce vieux monsieur

Katuak esnea edango dio andre zahar honi
Le chat boira le lait à ce vieux monsieur

15. Nik ez diot neska horri ezer eman
Moi, je n’ai rien donné à cette fille-là

Nik ez diot neska horri ezer emango
Moi, je ne donnerai rien à cette fille-là


